
MEP Actividades de extensión - Capítulo 6 

 

 

1 

 
© Ángeles Carreres, María Noriega-Sánchez, Carme Calduch, 2018. 

 

 

Capítulo 6: Introducción al texto literario.  

La poesía 
 

Actividades de extensión 
 

Actividad de extensión 1: Las reseñas de obras literarias 
 

1A 

 
 
Busca algunas reseñas de obras literarias en periódicos y revistas culturales en 
inglés y en español, incluyendo reseñas de obras traducidas (abajo te 
sugerimos varios enlaces). Lee al menos dos reseñas en cada idioma y 
reflexiona: 
 

 ¿Se menciona en la reseña si la obra es traducida?  

 En caso afirmativo, ¿se indica el nombre del traductor?  

 ¿Se evalúa la calidad de la traducción? 

 ¿Encuentras más reseñas de libros traducidos al español o al inglés? 

 ¿Aprecias diferencias en cuanto a cómo se perciben las obras 
traducidas en unas u otras publicaciones? ¿Qué conclusiones puedes 
sacar sobre el papel que la traducción literaria desempeña hoy en día en 
nuestras sociedades? 

 
En inglés: 
 
https://literaryreview.co.uk/ 
 
http://www.the-tls.co.uk/ 
 
https://www.theguardian.com/books/london-review-of-books 
 
http://www.nybooks.com/ 
 
http://www.theliteraryreview.org/ 
 
En español: 
 
http://cultura.elpais.com/cultura/babelia.html 
 
http://www.elcultural.com/seccion/Libros/1 
 
http://www.revistadelibros.com/resenas/ 
 

https://literaryreview.co.uk/
http://www.the-tls.co.uk/
https://www.theguardian.com/books/london-review-of-books
http://www.nybooks.com/
http://www.theliteraryreview.org/
http://cultura.elpais.com/cultura/babelia.html
http://www.elcultural.com/seccion/Libros/1
http://www.revistadelibros.com/resenas/
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http://www.telam.com.ar/suplementos/2-suplemento-literario/ 
 
http://www.lanacion.com.ar/libros-t54646 
 
http://www.librosyliteratura.es/ 
 

1B 

 
 
Puedes comentar tus reflexiones con otros estudiantes de tu clase. 
 
 

Actividad de extensión 2: Los retos de traducir poesía  
 

2A 

 
 
En su artículo “An attempt to categorise translated poetry”, el poeta y traductor 
George Szirtes observa: “Someone once said stories are rivers that run by you 
while poems are lakes you gaze into.” 
 
¿Cómo puedes interpretar esta frase? ¿Estás de acuerdo con su mensaje? 
 

2B 

 
 
Ahora lee el artículo completo de George Szirtes (texto en inglés) y apunta en 
español las ideas principales:  
http://www.stephen-spender.org/szirtes_categories.html 
 

2C 

 
 
La página de Stephen Spender Trust que alberga este artículo ofrece consejos 
para traducir poesía y celebra un concurso anual de traducción de poesía al 
inglés. ¿Te animas a participar?: 
 
http://www.stephen-spender.org/poetry_translation_notes.html 
 
http://www.stephen-spender.org/spender_prize.html 

  

http://www.telam.com.ar/suplementos/2-suplemento-literario/
http://www.lanacion.com.ar/libros-t54646
http://www.librosyliteratura.es/
http://www.stephen-spender.org/szirtes_categories.html
http://www.stephen-spender.org/poetry_translation_notes.html
http://www.stephen-spender.org/spender_prize.html
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Actividad de extensión 3: Entrevistas con traductores literarios  
 

3A 

 
 
Trabajad en grupos de tres con la siguiente entrevista a tres traductores 
españoles, Jaime Siles, Jordi Doce y Xavier Farré, que hablan sobre la 
problemática de la traducción de poesía:  
http://www.poesiadigital.es/index.php?cmd=documento&id=9 
 

Cada estudiante del grupo lee únicamente las respuestas de uno de los tres 
traductores y resume brevemente en español las opiniones que expone dicho 
traductor. 
 

3B 

 
 
Comentad en grupo las opiniones expresadas por los tres traductores y 
mostrad vuestro acuerdo o desacuerdo con ellas. 
 
 

Actividad de extensión 4: Traducir un poema: imágenes y sonidos 
 

4A 

 
 
Visionad el siguiente vídeo y tomad nota de las imágenes que presenta. Volved 
a ver el vídeo y anotad palabras clave del poema:  
https://www.nationaltrust.org.uk/features/our-coastal-poem 

 
En grupos, comparad y comentad vuestras notas.  
 

4B 

 
 
Ahora leed el poema, “Nation’s Ode to the Coast”, escrito por el autor británico 
Dr John Cooper Clarke para National Trust, en el enlace anterior.  
 

 ¿Cómo cambia vuestra percepción del poema al leerlo? 

 ¿Qué papel desempeña la rima?  

 ¿Hay algún otro rasgo del plano fónico o léxico que os llame la 
atención? 

 

  

http://www.poesiadigital.es/index.php?cmd=documento&id=9
https://www.nationaltrust.org.uk/features/our-coastal-poem
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4C 

 
 
Dividid la clase en cinco grupos y que cada grupo traduzca al español una 
estrofa. Después leed en voz alta vuestras traducciones.  
 

 

Actividad de extensión 5: Traducir una canción  
 

5A 

 
 
En este enlace puedes ver un vídeo de la canción “Piano Man” (1973), del 
compositor y cantante estadounidense Billy Joel, con subtítulos en español de 
la letra: https://www.youtube.com/watch?v=QdYkfbsUZMc 

 
Los cantantes españoles Ana Belén y Víctor Manuel tradujeron y adaptaron la 
canción de Billy Joel con el título “El hombre del piano” (1980). Se convirtió en 
una de las canciones más famosas de Ana Belén. En el siguiente enlace tienes 
un vídeo con esta canción y su letra (puedes ver la letra en español de la 
canción adaptada y debajo la letra en inglés de la canción original):  
http://bestsongcoversever.blogspot.com.es/2012/08/piano-man-el-hombre-del-
piano-billy.html 
 
Reflexiona sobre las decisiones que se han tomado para adaptar la letra de la 
canción original, en particular cuestiones de rima y ritmo. ¿Hasta qué punto ha 
cambiado el significado de la letra de la canción? ¿Te parece una adaptación 
lograda? Puedes comentar tus opiniones con otros estudiantes de tu clase. 
 

5B 

 
 
Ahora te toca a ti traducir o adaptar una canción del inglés al español. En los 
siguientes enlaces tienes la letra y la música de la canción “Blowin’ in the Wind” 
(1962) de Bob Dylan, cantautor galardonado con el Premio Nobel de Literatura 
en 2016 por haber creado una nueva expresión poética dentro de la tradición 
de la canción estadounidense, según la Academia Sueca. Presta especial 
atención a cómo reflejar la rima, el ritmo y los recursos retóricos de la canción, 
teniendo en cuenta la música. 
 
Letra: https://bobdylan.com/songs/blowin-wind/ 
Música: https://www.youtube.com/watch?v=G58XWF6B3AA 
 
Luego puedes comparar tu traducción con las propuestas en estos enlaces: 
 

 http://www.letraseningles.es/letrascanciones/traduccionesAC/BobDylan-
Blowinginthewind.html 

 https://www.musica.com/letras.asp?letra=1248236 
 

https://www.youtube.com/watch?v=QdYkfbsUZMc
http://bestsongcoversever.blogspot.com.es/2012/08/piano-man-el-hombre-del-piano-billy.html
http://bestsongcoversever.blogspot.com.es/2012/08/piano-man-el-hombre-del-piano-billy.html
https://bobdylan.com/songs/blowin-wind/
https://www.youtube.com/watch?v=G58XWF6B3AA
http://www.letraseningles.es/letrascanciones/traduccionesAC/BobDylan-Blowinginthewind.html
http://www.letraseningles.es/letrascanciones/traduccionesAC/BobDylan-Blowinginthewind.html
https://www.musica.com/letras.asp?letra=1248236
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Actividad de extensión 6: Evaluar la traducción de un poema  
 

6A 

 
 
Lee el famoso poema de W. H. Auden “Stop all the clocks”, habitualmente 
conocido con el título “Funeral Blues”, en el siguiente enlace: 
https://allpoetry.com/Funeral-Blues 

 

Documéntate sobre el poema y su autor. Aquí encontrarás un interesante 
artículo de Seamus Perry: https://www.bl.uk/20th-century-literature/articles/an-
introduction-to-stop-all-the-clocks 
 
Teniendo en cuenta todo lo que has estudiado en la sección de poesía del libro, 
traduce el poema al español. Recítalo en voz alta. 
 

6B  

 
 
Aquí tienes tres posibles versiones en español de dicho poema (encontrarás 
las tres versiones una al lado de otra en la página siguiente). Identifica los 
aspectos que te parecen más y menos convincentes de cada una, y 
compáralas con tu propia traducción. Si es posible, trabaja en pareja o en 
grupo con otros compañeros. 
 

  

https://allpoetry.com/Funeral-Blues
https://www.bl.uk/20th-century-literature/articles/an-introduction-to-stop-all-the-clocks
https://www.bl.uk/20th-century-literature/articles/an-introduction-to-stop-all-the-clocks
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Tres versiones de “Funeral Blues”, de W. H. Auden 
 

Melancolía de funeral 

 

Canto/Lamento fúnebre 
 

Parad los relojes y desconectad el teléfono, 

dadle un hueso jugoso al perro para que no ladre, 

haced callar a los pianos, tocad tambores con sordina, 

sacad el ataúd y llamad a las plañideras. 

 

Que los aviones den vueltas en señal de luto 

y escriban en el cielo el mensaje "Él ha muerto", 

ponedles crespones en el cuello a las palomas callejeras, 

que los agentes de tráfico lleven guantes negros de algodón. 

 

Él era mi norte y mi sur, mi este y oeste, 

mi semana de trabajo y mi descanso dominical, 

mi día y mi noche, mi charla y mi música. 

Pensé que el amor era eterno: estaba equivocado. 

 

Ya no hacen falta estrellas: quitadlas todas, 

guardad la luna y desmontad el sol, 

tirad el mar por el desagüe y podad los bosques, 

porque ahora ya nada puede tener utilidad. 

Parad los relojes, descolgad los teléfonos, 

prevenid el ladrido del perro con un jugoso hueso, 

silenciad los pianos y con apagado tambor 

el ataúd sacad ya, las plañideras avisad. 

 

Que avionetas negras nos sobrevuelen 

y que en el cielo escriban el mensaje: Él ha muerto. 

Poned en los blancos cuellos de las palomas un crespón, 

que los guardias lleven guantes negros de algodón. 

 

Él fue mi Norte, mi Sur, mi Este y mi Oeste, 

mi semana de trabajo, mi descanso dominical, 

mi mediodía, mi medianoche, mi charla, mi canción; 

creí que el amor duraría siempre: me equivoqué. 

 

Ya no quiero las estrellas, apagadlas todas, 

envolved la luna y desmantelad el sol, 

vaciad el océano y los bosques arrasad, 

porque ya nunca nada podrá acabar bien. 

Parad los relojes, cortad el teléfono, 

impedid que el perro ladre con un jugoso hueso, 

acallad los pianos y con sordo tambor 

sacad el ataúd, dad paso al cortejo. 

 

Que den vueltas los aviones en señal de duelo 

trazando en el cielo el mensaje “Él ha muerto”, 

poned en los blancos cuellos de las palomas un crespón, 

que los agentes de tráfico lleven guantes negros de algodón. 

 

Él era mi norte, mi sur, mi este y mi oeste, 

mi semana de trabajo y mi domingo de reposo, 

mi mediodía, mi medianoche, mi charla, mi canción; 

pensé que el amor duraría siempre: grave equivocación. 

 

Las estrellas son ya inútiles; apagad todas y cada una: 

desarmad el sol y retirad la luna, 

barred los montes y vaciad el océano, 

pues ya nada puede llegar a buen puerto.  
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Actividad de extensión 7: Estrategias para traducir poesía 
 

7A 

 
 
En el apartado 2.3 del capítulo 6 del libro se presentan las siguientes 
estrategias para la traducción de poesía propuestas por André Lefevere en 
1975: 
 
1. Traducción fonémica: imitación de los sonidos del texto fuente. 
2. Traducción literal: palabra por palabra. 
3. Traducción métrica: imitación de la versificación del texto fuente. 
4. Traducción en prosa: reproduce el sentido lo máximo posible perdiendo la 
forma poética. 
5. Traducción rimada: mantiene la rima. 
6. Traducción en verso libre: pierde la rima pero mantiene la estructura poética. 
7. Interpretación: cambio completo de forma y/o imitación. 
 
Elige una de las estrategias de la 1 a la 6 para traducir el poema “Quarantine” 
(2001) de la autora irlandesa Eavan Boland, disponible en el siguiente enlace:  
https://apoemforireland.rte.ie/shortlist/quarantine/ 
 
Después compara tu traducción con la de un compañero y comentad la 
estrategia que ha adoptado cada uno. 
 

7B 

 
 
Ahora adopta la estrategia número 7 de la lista de Lefevere y escribe un poema 
en español inspirado en el poema de Eavan Boland. 
 

https://apoemforireland.rte.ie/shortlist/quarantine/

